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Prologue
C’était vraiment en train d’arriver. 
Et Shehab Al Masood avait peine à le croire.
Pourtant, il était bien là, au cœur de la citadelle de Bayt el Hekmah — qui avait accueilli tous les événements royaux depuis six cents ans, des plus heureux aux plus sombres — dans la tenue de cérémonie qu’il n’aurait jamais cru revêtir un jour. L’abaya noire de la succession.
Oui. Il était là. Ainsi que tous les membres de la Tribune des Anciens de Judar — le Conseil du royaume — , la famille royale au grand complet, et les principaux représentants de la noblesse judarienne. Et tous les yeux étaient braqués sur lui.
Lui ne regardait que Farooq, qui portait une abaya blanche symbolisant le transfert de pouvoir. Son frère aîné le fixait de ses yeux couleur or, exprimant en silence son regret, l’implorant de le comprendre.
Oui, Shehab comprenait. Et il acceptait la situation. Farooq ne faisait cela que parce qu’il le devait. Et parce qu’il savait que son cadet serait capable de porter ce fardeau.
Farooq prit la parole, et sa voix déterminée résonna dans la gigantesque salle.
— O’waleek badallan menni.
Je te cède la succession à ma place.
Puis leur oncle, le roi, qui avait du mal à se tenir droit sur le trône tant il était affaibli par les crises, aussi bien physiques que politiques, annonça d’une voix faible et chargée d’inquiétude :
— Wa ana ossaddek ala tanseebuk walley aahdi.
Et je valide ta nomination comme héritier du trône.
Shehab s’agenouilla devant son frère aîné, tendant les mains pour accepter le sabre serti de pierres précieuses, symbole de la passation de pouvoir. Au moment où la lourde arme reposa sur ses paumes, il eut le sentiment qu’il avait accepté de porter le poids du monde.
En quelque sorte, c’était le cas. Il portait désormais l’avenir de Judar sur ses épaules.
Il ferma les yeux tandis que la lame froide lui brûlait les mains.
C’était bien réel.
Dire que quelques jours plus tôt, il n’était que P.-D.G. de sa société d’informatique de plusieurs milliards de dollars. Sa contribution à la prospérité de son royaume se limitait alors à lui assurer sa position d’avant-garde dans la course mondiale aux nouvelles technologies. Il y avait encore quelques jours, le trône n’avait été pour lui qu’un spectre lointain, puisqu’il n’était qu’en seconde position pour y accéder.
Aujourd’hui, tout était différent. Au lieu de la liberté de mener sa vie comme il l’entendait, planait sur son avenir l’ombre d’un pouvoir dont il n’avait jamais rêvé. Une responsabilité indicible. Et il n’avait fallu que quelques mots pour cela.
Désormais, il était le prince héritier de Judar. Son futur roi, en somme.
Du moins, si Judar existait toujours lorsqu’il accéderait au trône. S’il restait un trône sur lequel s’asseoir.
Pas si sûr. En tout cas, pas s’il ne remplissait pas les conditions d’un pacte exigé par les Al Shalaan, la deuxième tribu la plus puissante de Judar, et qui constituait la plus influente minorité du pays.
Et pour honorer ce pacte, il devait épouser une femme qu’il n’avait jamais vue.
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